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Pracovní návrh – věcné zaměření

Memorandum o spolupráci mezi regiony

mezi krajem Vysočina, Česká Republika a autonomním regionem Friuli – Venezia Giulia, Itálie,

o spolupráci v oblastech: ekonomicko-obchodních, vědecko technických a kulturních.

Kraj Vysočina v České Republice a “Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia, Repubblica Italiana” Vystupují na základě předchozích jednání jako strany dohody.

Identifikují v rámci procesů evropské integrace vhodné podmínky pro zpracování strategie trvale udržitelného teritoriálního rozvoje,

zdůrazňujíce potřebu posílení vzájemných vazeb ve společném zájmu spolupráce mezi národy, k nimž strany náležejí, za účelem vytvoření podmínek pro dlouhodobý a vyvážený rozvoj,

s přesvědčením o nezbytnosti vymezení a upevnění reciprokých vztahů v oblastech průmyslu, obchodu, výzkumu, rozvoje a inovací, turismu, a v neposlední řadě také v oblastech školství a vzdělávání, kultury a sportu.

Dohoda rozvíjí následující oblasti spolupráce:

ČLÁNEK 1

(institucionální vztahy)

Strany se zavazují k:

· Rozvoji spolupráce mezi výkonnými orgány kraje Vysočina a autonomního regionu Friuli – Venezia Giuli ve smyslu jejich kompetencí;

· Realizaci spolupráce v současné schodě se zákony České Republiky na straně jedné a se zákony Italské Republiky na straně druhé.

ČLÁNEK 2

(Hlavní směry spolupráce)

Strany souhlasí, že spolupráce bude realizována v obsahu a rozsahu: 

· vypracování a realizace programů a projektů podle směrů spolupráce vytyčených současnou dohodou;

· spolupráce na oboustranně prospěšných projektech orientovaných na rozvoj ekonomicky aktivních subjektů na území výše zmíněných regionů; 

· výměna zkušeností s činností v sektorech jež pokrývají společné zájmy a možnost jejich realizace skrze návštěvy, stáže, konzultace a semináře pro ekonomicky aktivních subjektů, zástupců vědy a kultury jakož i zástupců institucí;

· spolupráce na tvorbě informačního systému pro sdílení a výměnu relevantních informací o projektech a o možnostech rozvoje spolupráce mezi výše zmíněnými regiony v zájmu uskutečnění cílů dohody;

· účast na mezinárodních konferencích, výstavách, seminářích a podobných aktivitách pořádaných některou z protistran.  

ČLÁNEK 3

(spolupráce v podnikatelské oblasti)

Strany dohody věnují zvláštní pozornost rozvoji aktivit v podnikatelské sféře

· podporují spolupráci mezi malými a středními podniky se sídly na území výše zmíněných regionů v oblasti průmyslu a obchodu;

· podporují upevnění přímých vazeb mezi příslušnými podnikatelskými asociacemi a sdruženími;

· podporují výměnu zkušeností v oblasti zákonodárné iniciativy legislativních a exekutivních orgánů protistran, v souvislosti s pravidly pro podporou podnikání platnými ve státech k nimž strany náležejí.

ČLÁNEK 4

(rozvoj lidských zdrojů)

Strany budou spolupracovat na organizaci vzdělávacích programů a stáží pro podnikatele a funkcionáře působících ve správě místních a regionálních entit. 

ČLÁNEK 5

(vědecký rozvoj a inovace)

Strany identifikují strategický význam vědeckého výzkumu a technických inovací v ekonomickém rozvoji a zlepšení struktury zaměstnanosti na území výše zmíněných regionů. V zájmu tohoto cíle předpokládají vytvoření partnerských vztahů mezi institucemi vyššího vzdělávání a universitami (respektujíce jejich nezávislost), dále pak mezi výzkumnými centry a ekonomickými subjekty, které jsou schopny v rámci svých aktivit a schopností přispět k procesu výměny zkušeností v oblasti sdílení technologií.

ČLÁNEK 6

(turistický ruch a turistické zajímavosti příslušných regionů)

Strany podporují:

· rozvoj programů cílené propagace turistického ruchu;

· rozvoj projektů v oblasti kultury orientovaných na reciprokou poradenskou činnost, studium, rozvoj a investice do turistických zdrojů a takových objektů a jiných podstat jež představují kulturní dědictví příslušných regionů, jejich dosažitelnost a rozvoj jejich přitažlivosti pro potenciální návštěvníky.

ČLÁNEK 7

(kultura a sport)

Strany věnují zvláštní pozornost kulturním pamětihodnostem a hodnotám v příslušných regionech a budou podporovat spolupráci mezi subjekty působícími v oblasti kultury. Přičemž se zaměří na podporu zaměřenou na oboustrannou znalost příslušných kulturních dědictví, na realizaci společných aktivit a v neposlední řadě na sdílení a výměnu metodologie a výsledků v oblasti kultury. 

Strany se taktéž zaměří na výměnu informací a organizaci společných akcí v oblasti sportovních aktivit.

ČLÁNEK 8

(družby)

Strany vyjadřují společný zájem na obnovení družeb mezi obcemi na území výše zmíněných regionů a dále pak na úrovni orgánů místních samospráv.
ČLÁNEK 9

(pracovní skupina)

Za účelem koordinace konkrétních aktivit strany vytvoří pracovní skupinu, jež se bude moci dále dělit do menších oborových skupin plnících úkoly v oblastech formulování návrhů, zpracovávání projektů a vyjadřování stanovisek nad tématy ve společném zájmu.

Pracovní skupina bude sestávat z 6 (šesti) členů, nominovaných v počtu 3 (tří) z obou protistran. Podle potřeb a požadavků bude moci být pracovní skupina doplněna odborníky na oblasti očekávané v agendě pracovní skupiny odsouhlasené oběma protistranami. Rozhodnutí pracovní skupiny budou přijímána na základě vzájeného a oboustranného souhlasu. Tyto boudou vymezeny v dokumentech sepsaných v úředních jazycích příslušných států ke kterým zmíněné regiony náležejí, a podepsány zainteresovanými subjekty.

Pracovní skupina se shromáždí, na základě případných požadavků, v Kraji Vysočina nebo v autonomním regionu Friuli – Venezia Giulia, ve shodě s plánovanými termíny jež budou stanoveny na základě dohody mezi protistranami přinejmenším 30 dní před konáním podobného setkání 

ČLÁNEK 10

(soulad s národními legislativami)

Věcný obsah této dohody bude uskutečňován výlučně s ohledem na závazky plynoucích z dohod mezi vládami protistran a odvozujících se z mezinárodních dohod v nichž vystupují Česká republika, Italská republika anebo oba státy. 

ČLÁNEK 11 
(úprava dohody)

Eventuální otázky týkající se interpretace a aplikace dohody budou vyřešeny skrze jednání a konzultace nebo nějakým jiným způsobem dohodnutým mezi protistranami.

Jakékoliv změny či doplnění dohody mohou být uskutečněny dohodou mezi protistranami. 

Formální úprava změn či doplnění dohody proběhne skrze doplňující protokoly sepsané ve shodě se zákony a pravidly platnými pro strany.

ČLÁNEK 12

(trvání dohody)

Dohoda vejde v platnost okamžikem jejího podepsání

Dohoda se podepisuje na čtyři roky a bude obnovena rok od roku pokud žádná z protistran neprojeví zájem od dohody odstoupit 

Dohoda se zrušuje a pozbývá svoji platnost po uplynutí šesti měsíců od doručení písemného vyhotovení rozhodnutí jedné z protistran o vypovězení dohody.

Zrušení dohody neovlivní výkon práv a povinností vztahujících se k realizaci projektů a programů, dohod a uzavřených kontraktů subjekty se sídlem na území výše zmíněných regionů v rozsahu této dohody.

Sjednáno v…………………. dne ………………… ve dvou vyhotoveních, z nichž jedno je sepsáno v italštině a druhé v češtině. Obě tato vyhotovení mají stejnou váhu a platnost. 
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